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Abstract: The present study investigated the challenges of 
transliteration of Persian names to English ones, and the impact of 
these challenges on the recall of web of science’s retrieved results. 
This study is applied in terms of objectives and quantitative (i.e., 
survey) in terms of data collection procedure. The population included 
the names of Iranian authors who had published an English article in 
Web of Science between 2010 and 2017. First of all, 3110873 names 
were retrieved. It was reduced to 11, 242 after homogenization process. 
Data was collected through Bibexcel and Excel software and Web of 
Science database. The findings showed that there were three types of 
challenges (i.e., vowels, consonants, and omitted or double consonants) 
in transliteration of Persian names to English ones. They resulted in 
non-homogenous and different written forms. In addition, the results of 
Chi-square test showed that the frequency of all forms of the mentioned 
challenges had a significant effect on the recall of the retrieved results. 
Considering the importance of retrieving the names in retrieval studies 
as well as research studies’ evaluation, some solutions such as using 
Boolean operators and wildcards between the prevailing typographical 
forms, creating Persian soundex, and equipping the database with the 
thesaurus are suggested.
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مقاله برای اصلاح به مدت 109 روز نزد پدیدآوران بوده است. پذیرش:  1398/12/17 دریافت:  1398/02/23

چکیــده: هــدف پژوهــش حاضــر، شــناخت چالش هــای برگــردان نام هــای 
فارســی بــه انگلیســی و فراوانــی ایــن چالش هــا در پایــگاه »وب آو ســاینس« اســت. 
ــردی و از نظــر نحــوة گــردآوری داده هــا،  ــه  لحــاظ هــدف، کارب ــن پژوهــش ب ای
کمّــی از نــوع پیمایشــی اســت. جامعــة پژوهــش شــامل نام هــای نویســندگان 
ــالة 2010  ــی هفت س ــازة زمان ــه در ب ــت ک ــاینس« اس ــگاه «وب آوس ــی در پای ایران
ــام در ابتــدا بازیابــی شــد  ــة انگلیســی نگاشــته اند. تعــداد 3110873 ن تــا 2017 مقال
کــه پــس از پالایــش و یکدست ســازی اســامی بــه 11242 نــام تقلیــل یافــت. 
به منظــور پالایــش، آماده ســازی و تحلیــل داده هــا از نرم افــزار »بیب اکســل«، 
»اکســل« و پایــگاه »وب آوســاینس« اســتفاده شــد. یافته هــای پژوهــش نشــان 
ــای  ــروه چالش ه ــار گ ــی چه ــه انگلیس ــی ب ــا از فارس ــردان نام ه ــه در برگ داد ک
چالش هــای  »واکه هــا«،  بــه  مربــوط  چالش هــای  »همخوان هــا«،  بــه  مربــوط 
ــود دارد.  ــی« وج ــای »تلفظ ــروف«، و چالش ه ــرار ح ــا تک ــذف ی ــه »ح ــوط ب مرب
ــردان  ــدگان در برگ ــندگان و نگارن ــا، نویس ــای همخوان ه ــتة اول، چالش ه در دس
ج،  ک،  و،  ع،  ژ،  غ،  ق،  حــروف  شــامل  واج(،   8( حــرف  یــازده  در  نام هــا 
ک، ث، س، ص، صورت هــای مختلــف نگارشــی داشــته اند. در دســتة دوم، 
واکه هــای  برگــردان  در  مختلفــی  نگارشــی  صورت هــای  واکه هــا،   چالــش 
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ــتة  ــد. در دس ــاهده ش ــی مش ــه انگلیس ــی ب ـِـه( از فارس ــة  )ـ ــای /e/ و /o/ ،/j/( و پایان ــی واج ه )/u/ ،/i/، توال
ــی  ــدن چندگانگ ــود آم ــب به وج ــا موج ــی نام ه ــروف )ال( در برخ ــدد و ح ــروف مش ــود ح ــوم، وج س
ــذف  ــن ح ــای اَ و اِ، و همچنی ــر، آواه ــتة آخ ــت، در در دس ــت. و در نهای ــده  اس ــا ش ــگارش نام ه در ن
برخــی حــروف به علــت تفــاوت در تلفــظ نام هــا در گویش هــا و زبان هــای مختلــف دچــار چندگانگــی 
ــی  ــن در ارزیاب ــندگان و همچنی ــت وجوی نویس ــامی در جس ــی اس ــت بازیاب ــه اهمی ــه ب ــا توج ــده اند. ب ش
ــای  ــن صورت ه ــن بی ــة جایگزی ــی و نویس ــای بول ــتفاده از عملگر ه ــون اس ــی همچ ــش، راهکارهای پژوه
ــام  ــژة ن ــه ابزارهــای دانشــی وی ــان فارســی، مجهز کــردن پایــگاه ب نگارشــی غالــب، ایجــاد ســاندکس زب

ــرورت دارد. ــا ض ــردان نام ه ــتی در برگ ــت یکدس جه

ــای  ــی، چالش ه ــه فارس ــی ب ــردان انگلیس ــاینس، برگ ــگاه وب آوس ــات، پای ــی اطلاع ــا: بازیاب کلیدواژه ه
ــا ــردان نام ه برگ

1. مقدمه

ــای  ــه پایگاه ه ــا ب ــات آن ه ــالات، و ورود اطلاع ــزون مق ــش روزاف ــی، افزای ــر الکترونیک نش
فــراداده بــدون بررســی و نظــارت لازم بــر اطلاعــات کتابشــناختی بــه دشــواری های بازیابــی 
ــیت و  ــع حساس ــات مناب ــت ورود اطلاع ــر صح ــران ب ــد. ناش ــن می زن ــش دام ــش از پی ــات بی اطلاع
ــن نوشــته می شــوند.  ــا حــروف آغازی ــام کامــل و ی ــا ن ــد و اســامی اغلــب ب ــی ندارن نظــارت چندان
زبانــی، فرهنگــی  به دلیــل ویژگی هــای  نویســندگان  به وســیلة  نــام  نــگارش  تنــوع  همچنیــن، 
ــن  ــه مهم تری ــندگان از جمل ــال، نویس ــن ح ــت. در عی ــداول اس ــور مت ــزء ام ــی ج ــتباهات تایپ و اش
عوامــل تولیــد اطلاعــات در جوامــع علمــی به شــمار می آینــد. شناســایی نویســنده مهم تریــن عنصــر 
تحلیــل کتابشــناختی اســت. همچنیــن، شناســایی نویســنده، بــه دانشــمندان حــوزة علم ســنجی اجــازه 
می دهــد تــا پژوهشــگران را در ســطح فــردی مــورد مطالعــه قــرار دهنــد. داده هــا در ســطح فــردی 
ــی  ــی هــر پژوهشــگر را ردیاب ــی و بین الملل ــا رشــد و تحــرک داخل ــد ت ــه محققــان کمــک می کن ب
کننــد. ایــن امــر می توانــد بــه توســعة سیاســت های علــم و فنــاوری مبتنــی بــر منابــع انســانی کمــک 

.)Kawashima & Tomizawa 2015( کنــد
ــر  ــن ام ــنده، ای ــک نویس ــه ی ــوط ب ــات مرب ــه اطلاع ــح ب ــی صحی ــت دسترس ــم اهمی علی رغ
ــا اســتفاده از اســمی کــه در اختیــار اســت تمامــی تولیــدات  ــوده و به ســادگی نمی تــوان ب مشــکل ب
علمــی آن فــرد را بازیابــی کــرد. افزایــش دسترســی بــه منابــع اطلاعاتــی ناهمگــون و تنــوع برگــردان 
اســامی به دلیــل ویژگی هــای زبانــی و فرهنگــی از ســویی و ناتوانــی پایگاه هــا در تشــخیص ارتبــاط 
و پیونــد میــان آن هــا از ســوی دیگــر، باعــث گســیختگی و نبــودِ انســجام در بازیابــی اســامی افــراد 
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شــده اســت )صادقــی گورجــی و همــکاران 1394(. برگــردان اســامی خــاص تنهــا بــه نــام نویســندة 
مقالــه محــدود نمی شــود، بلکــه در فراینــد اســتناد دهی نیــز مشــاهده می گــردد. برگــردان، فراینــدی 
اســت کــه در آن یــک رشــته ورودی از حــروف بــه رشــته ای دیگــر از حــروف تبدیــل می شــود و 
ــر اســاس آوای کلمــة اصلــی انجــام می شــود )Josan & Lehal 2010(. برگــردان اســامی  معمــولاً ب
معمــولاً تابــع دو حالــت اســت: برگــردان روبه جلــو و برگــردان روبه عقــب. در برگــردان روبه جلــو 
ــد کــه  ــی اتفــاق می افت ــژه زمان ــن مســئله به وی ــه شــده اســت. ای ــام پذیرفت ــرات در ن بســیاری از تغیی
ــی  ــه انگلیس ــی ب ــا عرب ــی ی ــد فارس ــاد مانن ــی زی ــازگاری های آوای ــا ناس ــان ب ــن دو زب ــردان بی برگ
 ,Yasir,Yassir صــورت می پذیــرد. بــرای مثــال، نــام »یاســر« می توانــد بــه شــیوه های مختلفــی ماننــد
ــوس  ــورت معک ــردان به ص ــد برگ ــب، فراین ــردان روبه عق ــود.  در برگ ــردان ش Yaser, Yasser برگ

ــورد  ــردان م ــک برگ ــا ی ــت، تنه ــن حال ــد. در ای ــت می آی ــام به دس ــل ن ــرا اص ــد؛ زی ــاق می افت اتف
 Robert ــی ــورت نگارش ــا ص ــرت« تنه ــا »روبی ــرت« ی ــام »روب ــرای ن ــال، ب ــرای مث ــت؛ ب ــول اس قب

 .)Al-Onaizan & Knight 2002( برگــردان می شــود
همچنیــن، برگــردان اســامی از زبــان مبــدأ بــه زبــان مقصــد می توانــد تابــع چندیــن تغییــر باشــد. 
ــان مقصــد، ایــن اســامی رونویســی می شــوند؛  ــه زب ــان مبــدأ ب ــرای برگــردان اســامی خــاص از زب ب
ماننــد New York )نیویــورک(؛ برخــی بــه زبــان مقصــد برگــردان می شــوند و قوانیــن واجــی آن هــا 
ــورت  ــه ص ــا ترجم ــی برگردان ه ــپانیا(، در برخ ــد Spain )اس ــد؛ مانن ــر می کن ــان تغیی ــق آن زب مطاب
ــادل  ــا مع ــاص ب ــامی خ ــدی اس ــروه بع ــت(؛ گ ــه الیزاب ــد Queen Elizabeth )ملک ــرد؛ مانن می پذی
کلمــات در زبــان محلــی جایگزیــن می شــوند؛ ماننــد Greece )یونــان(؛ و در گــروه آخــر، اســامی 
 Islamic Republic ــد ــان مقصــد ترجمــه می شــوند؛ مانن ــه زب ــدأ به صــورت کلمه به کلمــه ب ــان مب زب

.)Falih 2009( )ــران of Iran )جمهــوری اســلامی ای

در برگــردان اســامی دو نــوع ابهــام بــرای اســامی وجــود دارد کــه شــامل اســامی یــک نویســنده 
 Kim &( بــا شــکل های نگارشــی مختلــف و اســامی چنــد نویســنده بــا یــک شــکل نگارشــی اســت
ــا شــکل های نگارشــی مختلــف، بازیابــی جامــع  ــا اســامی یــک نویســنده ب Kim 2019(. در رابطــه ب

ــنده مشــکل اســت. از ســوی  ــف اســم نویس ــدون شــناخت شــکل های نگارشــی مختل ــات ب اطلاع
ــط از  ــی نا مرتب ــی اطلاعات ــه بازیاب ــا یــک شــکل نگارشــی منجــر ب ــد نویســنده ب دیگــر، اســامی چن
نویســندگان دیگــر بــا همــان شــکل نگارشــی نــام نویســندة مــورد نظــر می شــود. علی رغــم اهمیــت 
ــرد و  ــرار نمی گی ــورد توجــه ق ــدان م ــر چن ــن ام ــدگان، ای یکدســتی در انتخــاب اســامی پدیدآورن

ــرای اســامی یــک پدیــدآور مشــاهده می شــود.   صــور مختلــف نگارشــی ب
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تاکنــون شــیوه های مختلــف برگــردان اســامی فارســی بــه انگلیســی بررســی نشــده اســت. بــر 
ایــن اســاس نه تنهــا تصویــری از وضعیــت برگــردان اســامی وجــود نــدارد، بلکــه چالش هایــی کــه 
باعــث تنــوع احتمالــی برگــردان یــک اســم خــاص می شــود نیــز شناســایی نشــده اســت. پژوهــش 
ــی،  ــه انگلیس ــی ب ــامی فارس ــردان اس ــای برگ ــایی چالش ه ــن شناس ــه ضم ــلاش دارد ک ــر ت حاض
ــود  ــت موج ــناخت وضعی ــذر ضمــن ش ــن رهگ ــا از ای ــد ت ــا را شناســایی کن ــن چالش ه ــی ای فراوان
ــی  ــای نگارش ــایی رفتاره ــی و شناس ــه انگلیس ــی ب ــی از فارس ــگران ایران ــامی پژوهش ــردان اس برگ
ــه  ــی ارائ ــای احتمال ــود چالش ه ــت بهب ــی در جه ــگران، راهکارهای ــندگان و پژوهش ــب نویس غال
ــردان  ــای برگ ــایی چالش ه ــش شناس ــی پژوه ــدف کل ــده ه ــئلة گفته ش ــه مس ــه ب ــا توج ــردد. ب گ
نام هــای فارســی بــه انگلیســی نویســندگان ایرانــی در پایــگاه »وب آوســاینس« و فراوانــی هــر یــک 

از چالش هــای شناسایی شــده اســت. 

2. پیشینة پژوهش

چالش هــای موجــود در زبــان فارســی در ســه ســطح معنایــی، نحــوی و ریخت شناســی 
تقســیم بندی می شــوند و چالش هــای برگــردان نام هــا را معمــولاٌ در ســطح معنایــی قــرار می دهنــد. 
عمــدة پژوهش هــای انجام شــده بــر چالش هــای ریخت شناســی زبــان فارســی و راهبردهــای 
برگــردان تمرکــز داشــته اند و کمتــر پژوهشــی بــه بررســی چالش هــای مرتبــط بــا برگــردان 
ــه انگلیســی اشــاره داشــته اســت Fumani, Goltaji & Parto (2013) و »گلتاجــی و  اســامی فارســی ب
عباس پــور« )1396( در پژوهش هــای خــود بــه بررســی برگــردان نــام دانشــگاه ها و مراکــز پژوهشــی 
ــه  اشــتراک گذاری مســتندات  ــع ب ــه موان ــه، توجــه ب ــر پژوهش هــای پیش گفت ــد. عــلاوه ب پرداخته ان
ــدم  ــا 1395(، ع ــا و نیک نی ــی«1 )ریاحی نی ــازی بین الملل ــتند مج ــت مس ــخاص در »فهرس ــامی اش اس
توانایــی موتــور جســت وجوی »گــوگل پژوهشــگر« در بازیابــی اطلاعــات و انتشــارات نویســندگان 
پرُاســتناد بــر اســاس هــر نــوع نــگارش نــام )صادقــی گورجــی و همــکاران 1394(، موفقیــت اســتفاده 
ــی  ــی اســامی نویســندگان خارجــی )فلاحت ــب املای ــة غال ــن گون ــرای تعیی از روش رخدادمحــور ب
 Karimi, (ــی ــه فارس ــی ب ــردان انگلیس ــرای برگ ــد ب ــم جدی ــة الگوریت ــی 1392(، ارائ ــی فومن قدیم
Scholer & Turpin 2007( و تســهیل بازیابــی نام هــای مســتعار نویســندگان ایرانــی و یکدست ســازی 

ــن  ــم ای ــای مه ــر پژوهش ه ــاهی 1385( از دیگ ــران« )جهانش ــارک ای ــتفاده در »م ــرای اس ــا ب آن ه

1. The Virtual International Authority File (VIAF)
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ــه زبان هــای دیگــر  حــوزه هســتند. در تمامــی ایــن پژوهش هــا دغدغــة برگــردان اســامی فارســی ب
ــد. ــة راهکارهایــی از ایــن چالــش مهــم بکاهن ــا ارائ ــد ب وجــود دارد و پژوهشــگران تــلاش کرده ان

ــان فارســی  ــان زب ــا می ــف نه تنه ــا و اســامی مختل از ســوی دیگــر، چالش هــای برگــردان نام ه
ــیاری  ــگران بس ــود دارد و پژوهش ــز وج ــر نی ــای دیگ ــن زبان ه ــردان بی ــه در برگ ــی، بلک و انگلیس
ــن  ــی از ای ــد. برخ ــا پرداخته ان ــع آن ه ــرای رف ــی ب ــن راهکارهای ــا و یافت ــن چالش ه ــی ای ــه بررس ب
پژوهش هــا بــا هــدف افزایــش بازیافــت و دقــت نــام نویســنده در پایگاه هــای »اســکوپوس« 
 ، )Lerchenmueller & Sorenson 2016( پاب مــد  و    )Kawashima, H., & Tomizawa 2015(
ابهام زدایــی نــام نویســنده )Kim & Kim 2019( و طراحــی الگوریتم هایــی به منظــور بهبــود برگــردان 
 Karoonboonyanan, Sornlertlamvanich( نام هــای مبتنــی بــر ســاندکس1 بــرای زبــان تایلنــدی
Meknavin 1997 &(، زبــان پنجابــی )Josan & Lehal 2010; Deep & Goyal 2011( و زبــان اردو 

)Zahid, Rao & Siddiqui 2010( انجــام شــده اســت.
ــردان  ــئلة برگ ــی دارد، مس ــای فارس ــا الفب ــیاری ب ــت بس ــه قراب ــی ک ــان عرب ــن، در زب همچنی
اســامی مــورد توجــه بــوده اســت. »الاونیــزان و نایــت« الگوریتــم برگــردان بــر پایــة نقشــة صداهــا و 
تلفــظ بــرای برگــردان نام هــای عربــی بــه انگلیســی طراحــی کــرده و نشــان دادنــد کــه مــدل مبتنــی 
 .)Al-Onaizan & Knight 2002( بــر امــلا بســیار دقیق تــر از مدل هــای آوامحــور عمــل می کنــد
»یحیــی« و همــکاران عملکــرد جســت وجوی جدیــدی بنــام ســاندکس عربــی معرفــی کردنــد کــه 
ــت در  ــت و می توانس ــرد داش ــی کارب ــان عرب ــه  زب ــده ب ــامی نگاشته ش ــی اس ــت وجو و بازیاب در جس
پایــگاه دادة کتابخانــة دیجیتــال ذخیــره شــود )Yahia et al. 2004(. »فلیــح« بــه تنــوع، ناســازگاری و 
ــه عربــی پرداخــت و دو دســته از مشــکلات عمــدة فراینــد  بی ثباتــی برگــردان کلمــات انگلیســی ب
ــارة برگــردان  ــر« پژوهشــی درب برگــردان کلمــات انگلیســی را برشــمرد )Falih 2009(. »کــی و رین
ــرای برگــردان و  ــزاری ب ــا هــدف طراحــی نرم اف ــی و ب ــا رویکــرد ترکیب ــی ب ــق نام هــای عرب و تطبی
 .)Kay & Rineer 2012( تطبیــق نام هــای عربــی بــا دقــت قابــل قبــول و مطابــق بــا اســتاندارد نگاشــتند
ــت مســئلة یکدســتی  ــم اهمی ــوان گفــت کــه علی رغ ــای انجام شــده می ت ــرور پژوهش ه ــا م  ب
ــازمان  ــان »س ــاهیر و مؤلف ــامی مش ــت های اس ــا، فهرس ــا و پایگاه ه ــامی در کتابخانه ه ــردان اس برگ
ــة کنگــرة آمریــکا«، و به خصــوص پایگاه هــای اســتنادی  ــة ملــی ایــران« و »کتابخان  اســناد و کتابخان

ــلای اصطلاحــات از آوای  ــرای نمایه کــردن، به جــای ام ــم ســاندکس، الگوریتمــی اســت کــه ب Soundes: الگوریت  .1
ــر روی کلمــات هــم آوا تمرکــز می شــود و علی رغــم اختــلاف جزئــی در  آن هــا اســتفاده می کنــد. در ایــن روش ب

امــلای کلمــات، آن هــا را در یــک گــروه قــرار می دهــد.
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ماننــد »وب آوســاینس« و علی رغــم تلاش هــای صورت گرفتــه، ایــن مســئله همچنــان به عنــوان 
چالشــی بــرای اســامی فارســی مطــرح اســت. ایــن مســئله در مــورد ســایر زبان هــا نیــز وجــود دارد و 
تلاش هــای قابــل ملاحظــه ای در جهــت رفــع آن انجــام گرفتــه اســت. همچنیــن، در مــرور متــون، 
پژوهشــی کــه به طــور مســتقیم یــا غیر مســتقیم چالش هــای برگــردان نام هــا از فارســی بــه انگلیســی 

را مــورد بررســی قــرار داده  باشــد، مشــاهده نشــد.

3. روش پژوهش

ایــن پژوهــش از نظــر هــدف، کاربــردی اســت و از نظــر شــیوة گــردآوری داده هــا، توصیفــی 
ــة  ــامل کلی ــر ش ــش حاض ــاری پژوه ــة آم ــت. جامع ــنجی اس ــرد علم س ــا رویک ــی ب ــوع پیمایش از ن
اســامی پژوهشــگران ایرانــی در پایــگاه »وب آوســاینس« اســت کــه در بــازة زمانــی 2010 تــا 2017 
ــه  ــل این ک ــد. به دلی ــاب ش ــد انتخ ــورت هدفمن ــش به ص ــة پژوه ــته اند. نمون ــی نگاش ــة انگلیس مقال
ــک  ــا ی ــه دارای تنه ــی ک ــود، نام های ــامی ب ــردان اس ــای برگ ــایی چالش ه ــش شناس ــدف پژوه ه
ــده  ــذف ش ــتند، ح ــز نیس ــا چالش برانگی ــن نام ه ــه ای ــرض این ک ــا ف ــد، ب ــی بودن ــورت نگارش ص
ــف  ــی مختل ــای نگارش ــه دارای صورت ه ــرد، ک ــام منحصربه ف ــداد 3959 ن ــاس تع ــن اس ــر ای و ب
ــزار  ــن پژوهــش نرم اف ــه در ای ــت. ابزارهــای به کاررفت ــرار گرف ــای تحلیل هــای بعــدی ق ــد، مبن بودن
بــرای  »بیب اکســل«  نرم افــزار  از  اســت.  »وب آوســاینس«  پایــگاه  و  »اکســل«  »بیب اکســل«، 
جداســازی اســامی نویســندگان مقــالات اســتفاده شــد. همچنیــن، پــس از اســتخراج اســامی توســط 
نرم افــزار »بیب اکســل«، به منظــور پالایــش و تحلیل هــای بعــدی از نرم افــزار »اکســل« اســتفاده 
شــد. از پایــگاه »وب آوســاینس« به منظــور اســتخراج اســامی و تعــداد مقــالات مربــوط بــه هــر اســم 
ــی  ــای نگارش ــا، صورت ه ــکل از نام ه ــاخته متش ــی محقق س ــیاهة وارس ــن، س ــد. همچنی ــتفاده ش اس

ــد.  ــرده  ش ــه کار ب ــش ب ــا در پژوه ــک از صورت ه ــر ی ــی ه ــردان فارس ــا و برگ ــف آن ه مختل
پایــگاه  جســت وجوی  قســمت  در  ابتــدا  پژوهــش  داده هــای  گــردآوری  به منظــور 
»وب آوســاینس«، فرمــول جســت وجو بــر اســاس نــوع مــدرک )مقالــه( و زبــان مــدرک )انگلیســی( 
محــدود شــد. ســپس، نام هــای نویســندگانی کــه کشــور آن هــا ایــران )cu= iran( بــود، جســت وجو 
شــد. پــس از آن، از اطلاعــات کتابشــناختی مــدارک بازیابی شــده در پایــگاه، خروجــی بــا فرمــت 
ــره ای  ــت پنج ــه فرم ــل« ب ــزار »بیب اکس ــا نرم اف ــی ب ــای خروج ــد و فایل ه ــه ش ــت«1 گرفت »بیب تکس

1. Bibtext
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ــار در  ــن ب ــد چندی ــی واح ــام خانوادگ ــک ن ــد، ی ــة بع ــد. در مرحل ــل ش ــل« تبدی ــا در »اکس از نام ه
ــار تکــرار شــده  ــن ب ــل چندی ــی کــه در کل فای ــرای نام های ــود. در نتیجــه، ب داده هــا تکــرار شــده  ب
بودنــد، مــوارد تکــراری حــذف شــد. همچنیــن، تمامــی اســامی کــه تنهــا یــک صــورت نگارشــی 
داشــتند، کنــار گذاشــته شــد. در مرحلــة بعــد، نام هــای بــا صورت هــای نگارشــی مختلــف در زیــر 
هــم قــرار گرفــت. بــرای ایــن منظــور، در ســتونی دیگــر در جلــوی صورت هــای نگارشــی مختلــف 
ــای  ــی صورت ه ــتون تمام ــن س ــازی ای ــا مرتب س ــا ب ــد ت ــرار ش ــا تک ــی از صورت ه ــام یک ــک ن ی

ــد. ــرار گیرن ــار یکدیگــر ق ــا در کن نگارشــی در ســتون نام ه

 و ديگران  ميرزابيگي  | شناسايي چالشهاي برگردان اسامي فارسي به انگليسي در پايگاه وب آو ساينس      

 
گاه استفاده شد. از پاي »اكسل«افزار هاي بعدي از نرمپالايش و تحليل منظور به ،»اكسلبيب«افزار  ، پس از استخراج اسامي توسط نرمهمچنين

-متشكل از نام ساخته ، سياهة وارسي محققاستخراج اسامي و تعداد مقالات مربوط به هر اسم استفاده شد. همچنين منظور به »آوساينس وب«

 شد.  برده ها در پژوهش به كارهاي نگارشي مختلف آنها و برگردان فارسي هر يك از صورتها، صورت

و  بر اساس نوع مدرك (مقاله) وجو جست، فرمول »ساينسآو وب«ي پايگاه وجو جستدر قسمت هاي پژوهش ابتدا گردآوري داده منظور به
از  ،پس از آن شد. وجو جست) بود، cu= iranهاي نويسندگاني كه كشور آنها ايران (نام ،سپس زبان مدرك (انگليسي) محدود شد.

 »اكسلبيب«افزار هاي خروجي با نرمگرفته شد و فايل 1»تكست بيب«شده در پايگاه، خروجي با فرمت  طلاعات كتابشناختي مدارك بازيابيا
 ،در نتيجه بود. ها تكرار شدهچندين بار در داده يك نام خانوادگي واحد ،بعد تبديل شد. در مرحلة» اكسل«ها در اي از نامبه فرمت پنجره

تمامي اسامي كه تنها يك صورت نگارشي  ،ي حذف شد. همچنينتكرارموارد هايي كه در كل فايل چندين بار تكرار شده بودند، براي نام
در ستوني ديگر  ،براي اين منظور گارشي مختلف در زير هم قرار گرفت.هاي نهاي با صورتنام ،بعد گذاشته شد. در مرحلة كنار ،داشتند

هاي نگارشي در ستون تمامي صورتسازي اين ها تكرار شد تا با مرتبهاي نگارشي مختلف يك نام يكي از صورتدر جلوي صورت
  ها در كنار يكديگر قرار گيرند.ستون نام

   
  »اكسل«ها در  . نحوة قرارگرفتن نام1شكل 

ها به فارسي برگردانده شد تا تلفظ آوايي آنها براي محقق روشن باشد. سپس، به هر يك از حروف، عميق اسامي، نام ، با مطالعةدر گام بعد
هايي كه شامل در انگليسي، نام تا فارغ از صورت نگارشي مختلف آنها مشخص واحدي داده شد كد داراي تلفظي واحدهاي ها و نشانهآوا

كه شامل آواي (او)  »نكويي«هاي نگارشي انگليسي نام صورت ، به همةمثال عنوان بهكنار يكديگر قرار گيرند.  در ،آوا بودنداين حروف هم
ز شده در انگليسي، صورت نگارشي آن واج در پرانت هاي نگارشي استفادهبراي شناسايي صورت ،شد كه البته ) دادهuدر فارسي بودند، كد (

هايي كه داراي آواي (او) در فارسي بودند، و برگردان انگليسي آنها داراي چند صورت نام ،همين ترتيب در جلوي آن كد قرار گرفت. و به
  نگارشي بود، كدگذاري شدند. 

                                                            
1. Bibtext 

 
شکل 1. نحوۀ قرارگرفتن نام ها در »اکسل«

ــی  ــا تلفــظ آوای ــده شــد ت ــه فارســی برگردان ــق اســامی، نام هــا ب ــا مطالعــة عمی در گام بعــد، ب
ــانه های دارای  ــا و نش ــروف، آوا ه ــک از ح ــر ی ــه ه ــپس، ب ــد. س ــن باش ــق روش ــرای محق ــا ب آن ه
ــا  ــف آن ه ــی مختل ــورت نگارش ــارغ از ص ــا ف ــد ت ــدی داده ش ــخص واح ــد  مش ــد ک ــی واح تلفظ
ــد.  ــرار گیرن ــار یکدیگــر ق ــد، در کن ــن حــروف هــم آوا بودن ــی کــه شــامل ای در انگلیســی، نام های
ــی« کــه شــامل آوای )او( در  ــام »نکوی ــه همــة صورت هــای نگارشــی انگلیســی ن ــال، ب ــوان مث به عن
فارســی بودنــد، کــد )u( داده شــد کــه البتــه، بــرای شناســایی صورت هــای نگارشــی استفاده شــده در 
انگلیســی، صــورت نگارشــی آن واج در پرانتــز در جلــوی آن کــد قــرار گرفــت  و بــه  همیــن ترتیب، 
نام هایــی کــه دارای آوای )او( در فارســی بودنــد، و برگــردان انگلیســی آن هــا دارای چنــد صــورت 

نگارشــی بــود، کدگــذاری شــدند. 
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  »اكسل«ها در  كد گذاري نام. 2شكل 

در كنار هم قرار گرفتند و  ،هاي نگارشي مختلف در انگليسي بودنداسامي داراي نگارش يكسان در فارسي كه داراي صورت ،به اين ترتيب
كرار و چالش ها، چالش حذف و ت ها، همخوان هاي واكهبنديدسته بهو شد ها شناسايي نگارشي آنها در ناممختلف هاي و صورت ها چالش

جداگانه براي هر چالش كد مورد نظر آن  صورت بهتلفظي تقسيم شد. لازم به ذكر است كه برخي اسامي داراي چندين چالش بودند كه 
  محاسبه شد. ها چالشيك از  هر يفراوان درصد و يفراوان ،تينهاو در  اختصاص داده شدچالش 

  ها  . تجزيه و تحليل يافته4
  يك از آنها هاي فارسي به انگليسي و فراواني هرامي برگردان نها چالش

واج يا  ،سپس امي در كنار يكديگر قرار داده شد.هاي مختلف اسي برگردان اسامي فارسي به انگليسي شكلها چالششناسايي  منظور به
چالش آن واج در نظر گرفته شد. مصاديق  عنوان بههاي نگارشي مختلف  جدا شد و صورت ،آوايي را كه تنوع نگارشي در آن رخ داده بود

نه تلفظ متفاوت. در نهايت، نتايج به چهار گروه  ،هاي نگارشي مربوط به تلفظ يكساني از يك نام باشندكنترل شد كه اين صورت ،همچنين
 »تكرار حروف حذف يا«ي مربوط به ها چالش) و 7(جدول  هاواكه«ي مربوط به ها چالش) و 1(جدول  »هاهمخوان«ي مربوط به ها چالش

  ) تقسيم گرديد.16(جدول  »تلفظي«ي ها چالش) و 13(جدول 

  ها . چالش همخوان1- 4

 8ها ( اند كه اين همخوانهاي فارسي به انگليسي استفاده كردهها، نويسندگان از چند صورت نگارشي براي برگردان نام در برخي همخوان
يك از  فراواني هر ،كه در ادامه حالت متغير است 8تا  2ي نگارشي از ها). تنوع صورت1حرف است (جدول  11مورد) مشتمل بر 

  است.  براي هر چالش، مصاديق آن به تفصيل آمده ،است. همچنين جداگانه بيان شده صورت بهها ي همخوانها چالش

  ها ي همخوانها چالش. 1جدول 

  حروف معادل  معادل حرفي در زبان فارسي  چالش  رديف

 q، g، gh، c، k )(ق، غ   /G/واج   1

 zh، jh، j، z، g (ژ)  /  	ʒواج /  2

شکل 2. کد گذاری نام ها در »اکسل«

بــه ایــن ترتیــب، اســامی دارای نــگارش یکســان در فارســی کــه دارای صورت هــای نگارشــی 
ــف  ــای مختل ــا و صورت ه ــد و چالش ه ــرار گرفتن ــم ق ــار ه ــد، در کن ــی بودن ــف در انگلیس مختل
نگارشــی آن هــا در نام هــا شناســایی شــد و بــه دســته بندی های واکه هــا، همخوان هــا، چالــش 
ــامی دارای  ــی اس ــه برخ ــت ک ــر اس ــه ذک ــد. لازم ب ــیم ش ــی تقس ــش تلفظ ــرار و چال ــذف و تک ح
ــش  ــر آن چال ــورد نظ ــد م ــش ک ــر چال ــرای ه ــه ب ــورت جداگان ــه به ص ــد ک ــش بودن ــن چال چندی
اختصــاص داده شــد و در نهایــت، فراوانــی و درصــد فراوانــی هــر یــک از چالش هــا محاســبه شــد.

4. تجزیه و تحلیل یافته ها 

چالش های برگردان نام های فارسی به انگلیسی و فراوانی هر یک از آن ها

ــف  ــه انگلیســی شــکل های مختل ــای برگــردان اســامی فارســی ب به منظــور شناســایی چالش ه
اســامی در کنــار یکدیگــر قــرار داده شــد. ســپس، واج یــا آوایــی را کــه تنــوع نگارشــی در آن رخ 
داده بــود، جــدا شــد و صورت هــای نگارشــی مختلــف به عنــوان مصادیــق چالــش آن واج در نظــر 
گرفتــه شــد. همچنیــن، کنتــرل شــد کــه ایــن صورت هــای نگارشــی مربــوط بــه تلفــظ یکســانی از 
ــه  ــوط ب ــه چهــار گــروه چالش هــای مرب ــج ب ــه تلفــظ متفــاوت. در نهایــت، نتای ــام باشــند، ن یــک ن
ــوط  ــای مرب ــدول 7( و چالش ه ــا )ج ــه »واکه ه ــوط ب ــای مرب ــدول 1( و چالش ه ــا« )ج »همخوان ه
بــه »حــذف یــا تکــرار حــروف« )جــدول 13( و چالش هــای »تلفظــی« )جــدول 16( تقســیم گردیــد.
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4-1. چالش همخوان ها

در برخــی همخوان هــا، نویســندگان از چنــد صــورت نگارشــی بــرای برگــردان نام هــای 
ــرف  ــر 11 ح ــتمل ب ــورد( مش ــا )8 م ــن همخوان ه ــه ای ــد ک ــتفاده کرده ان ــی اس ــه انگلیس ــی ب فارس
ــه،  ــه در ادام ــت ک ــر اس ــت متغی ــا 8 حال ــی از 2 ت ــای نگارش ــوع صورت ه ــدول 1(. تن ــت )ج اس
ــن،  ــت. همچنی ــده  اس ــان ش ــه بی ــورت جداگان ــا به ص ــای همخوان ه ــک از چالش ه ــر ی ــی ه فراوان

ــده  اســت. ــل آم ــه تفصی ــق آن ب ــش، مصادی ــرای هــر چال ب

جدول 1. چالش های همخوان ها

حروف معادلمعادل حرفی در زبان فارسیچالشردیف

1 /G/ ق، غ(واج(k ،c ،gh ،g ،q

2  /ʒ/ ژ(واج(g ،z ،j ،jh ،zh

3/ʔ/ ع(، همزهواج(ea ،aa ،ei ،ee ،e ،i ،a ،ae

4/v/ و(واج(w ،v

5/k/ ک(واج(g ،c ،ck ،k

6/dʒ/ ج(واج(g ،j ،dj

7/ɡ/ گ(واج(gh ،k ،g

8 /s/ ث، س، ص(واج(c ،s

/ʒ/ و چالش واج /G/ 4-1-1. چالش واج

واج /G/ در زبــان فارســی مشــتمل بــر دو صــورت حرفــی )ق، غ( اســت. در برگــردان نام هــای 
فارســی کــه دارای واج  /G/  بودنــد، از مصادیــق q- g- gh- c- k اســتفاده شــده اســت. )جــدول 2(.

ــان فارســی مشــتمل بــر صــورت حرفــی )ژ( اســت کــه چالــش واج /ʒ/  شــامل  واج /ʒ/ در زب
 j- zh- jh- g- هســتند و در برگــردان آن هــا بــه انگلیســی مصادیــق  /ʒ/ نام هایــی اســت کــه دارای واج

z بــه کار رفتــه  اســت )جــدول 2(.
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/ʒ/ و فراوانی چالش واج /G/ جدول2 . فراوانی چالش واج

/G/ فراوانی چالش واج/ʒ/ فراوانی چالش واج

صورت های 
نگارشی

 فراوانی 
صورت های درصد فراوانیدر داده ها

نگارشی
 فراوانی 

درصد فراوانیدر داده ها

gh116785/18J28254/02
Q1047/59Zh21441
g916/64Jh203/83
k60/44G50/96
c20/15Z10/19

522100/00جمع1370100/00جمع

 /ʔ/ 4-1-2. چالش واج

ــردان  ــه در برگ ــت  ک ــزه اس ــی )ع( و هم ــورت حرف ــر دو ص ــتمل ب ــی مش واج /ʔ/ در فارس
حــرف )ع( از فارســی بــه انگلیســی ایــن حــرف بــا مصوت هــا تلفیــق می شــود. امــا در ایــن پژوهــش 
مشــاهده شــد کــه حــرف )ع( زمانــی کــه به صــورت ســاکن در نام هــا آمــده، چالش برانگیــز شــده 
و برگــردان ایــن حــرف بــه انگلیســی دارای تنــوع نگارشــی a- aa- ee- ei- i- e- ea- ae شــده  اســت 

)جــدول 3(.

جدول 3. فراوانی  چالش حرف )ع(

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

A7633/93

Aa5625

E2611/61

Ei2310/27

Ee219/37

I114/91

Ae62/68

Ea52/23

224100/00جمع
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/v/ 4-1-3. چالش واج

واج /v/ در زبــان فارســی مشــتمل بــر صــورت حرفــی )و( اســت. بررســی نــام نویســندگان در 
ــت.  ــده اس ــته ش ــای w-v  نگاش ــی صورت ه ــه انگلیس ــردان واج /v/  ب ــه در برگ ــان داد ک ــگاه نش پای
نتایــج نشــان داد کــه در چالــش واج /v/ صــورت نگارشــی v بــا 51/96 درصــد فراوانــی، از فراوانــی 
ــه ایــن دلیــل کــه در ایــن پژوهــش  بیشــتری نســبت به صــورت نگارشــی w برخــوردار اســت. امــا ب
ــم  ــه ه ــی ب ــورت نگارش ــی دو ص ــده، فراوان ــی ش ــد بررس ــش بودن ــه دارای چال ــی ک ــط نام های فق

ــدول 4(. ــده اند )ج ــک ش نزدی

/v/ جدول 4. فراوانی چالش واج

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

V5351/96

W4948/04

102100/00جمع کل

/dʒ/ و چالش واج /k/ 4-1-4. چالش واج

واج /k/ در زبــان فارســی مشــتمل بــر صــورت حرفــی )ک( اســت کــه برخــی نویســندگان و 
نگارنــدگان واج /k/ را در برگــردان بــه انگلیســی به صورت هــای g-ck-c نیــز می نگارنــد. در چالــش 
واج /k/ صــورت نگارشــی k بیشــترین فراوانــی را در مقایســه بــا دیگــر صورت هــای نگارشــی ایــن 

واج دارد )جــدول 5(.
واج /dʒ/ در زبــان فارســی مشــتمل بــر صــورت حرفــی )ج( اســت کــه بررســی نام هــا در پایگاه 
ــای  ــد، صورت ه ــه دارای واج /dʒ/ بودن ــی ک ــردان نام های ــه در برگ ــان داد ک ــاینس« نش »وب آوس
ــت  ــوان گف ــردان واج /dʒ/، می ت ــا در برگ ــی داده ه ــه فراوان ــه ب ــا توج ــود. ب ــده ب ــتفاده ش j-dj-g اس

ــت  ــه  اس ــرار گرفت ــتفاده ق ــورد اس ــا م ــر صورت ه ــتر از دیگ ــی j و dj بیش ــای نگارش ــه صورت ه ک
)جــدول 5(.
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/dʒ/ و فراوانی چالش واج /k/ جدول 5. فراوانی چالش واج

/k/ فراوانی چالش واج/dʒ/ فراوانی چالش واج

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشیدرصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

K4651/11J2245/83

Ck2730Dj1735/42

G1213/33G918/75

C55/5648100/00جمع

90100/00جمع

/s/ و چالش واج /ɡ/ 4-1-5. چالش واج

 واج /ɡ/ در زبــان فارســی مشــتمل بــر صــورت حرفــی )گ( اســت کــه در برگــردان ایــن واج، 
برخــی نویســندگان از صــورت نگارشــی k اســتفاده کرده انــد )جــدول 6(.

ــر ســه صــورت حرفــی )س، ص، ث( اســت. در برگــردان  ــان فاســی مشــتمل ب واج /s/ در زب
ــی  ــای نگارش ــه صورت ه ــی رود ک ــار م ــتند، انتظ ــروف )س، ص، ث( هس ــه دارای ح ــی ک نام های
ــرای برگــردان آن هــا اســتفاده شــود، امــا در یافته هــای ایــن پژوهــش مشــخص شــد کــه  th ،c ،s ب
ــده  ــتفاده ش ــای s-c اس ــده  از صورت ه ــه ش ــگاه گرفت ــندگان پای ــای نویس ــه از نام ه ــه ای ک در نمون

 اســت )جــدول 6(. 

/s/ و فراوانی چالش واج /ɡ/ جدول 6. جدول فراوانی چالش واج

/ɡ/ جدول فراوانی چالش واج/s/ فراوانی چالش واج

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشیدرصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

G3065/22S964/29

k1532/61C535/71

gh12/1714100/00جمع

46100/00جمع

4-2. چالش واکه ها

ــرای  ــا ب ــدی، تنه ــط ابج ــاوت دارد. در خ ــا تف ــا الفب ــت و ب ــد اس ــوع ابج ــی از ن ــط فارس خ
همخوان هــا )بی آواهــا( واج وجــود دارد و واکه هــا )آوادارهــا( یــا نوشــته نمی شــوند یــا بــا 
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ــن،  ــی و همچنی ــای ترکیب ــامل واکه ه ــش ش ــن چال ــوند. ای ــان داده می ش ــا نش ــی از همخوان ه یک
ــای  ــی از برگردان ه ــه انگلیس ــا ب ــگارش آن ه ــظ و ن ــندگان در تلف ــت و نویس ــای الفباس مصوت ه
متنوعــی اســتفاده می کننــد. ایــن مصوت هــا آوا هایــی هســتند کــه در فارســی بــرای آن هــا حروفــی 
ــم  ــرف »و« ه ــال، ح ــرای مث ــوند. ب ــکیل می ش ــد واج تش ــب چن ــا از ترکی ــده ی ــه نش ــر گرفت در نظ
بیانگــر واج /v/ )ورزش( اســت و هــم بــرای نشــان دادن آوای u )روز(، o )تــو( و ow )نــو( اســتفاده 
می شــود. یعنــی، مــا در حقیقــت »نــوروز« را به صــورت nvrvz می نویســیم، امــا یــاد می گیریــم کــه 
آن را nowruz بخوانیــم. یــا »ببــر« را بســته بــه متنــی کــه در آن بــه کار رفتــه می تــوان ببَــر یــا ببَِــر یــا 

ــد )جهانشــیری 1398(.  ــر خوان ُ ببِ

جدول 7. چالش های واکه ها

مصادیقمعادل حرفی در زبان فارسیچالشردیف

1 /i/ ای، ئی، یی(واکه( ،ye ،yee ،eie ،e ،eei ،iee ،ey ،ie ،ei ،ee ،y ،i
iey ،iei ،ii ،iy ،yi

2 /u/ او(واکه(o ،u ،uo ،ou ،oo

3 /j/ و /e/ ایِ(توالی واج های(ea ،iy ،ie ،a ،y ،ay ،i ،e ،ey ،ei ،ai

eh ،eپایانه )ـهِ(4
5 /o/ نداردواکهov ،oo ،ow ،ou ،u ،o

ـِـه( اســت.  ــة  )ـ ایــن چالــش شــامل واکه هــای )/u/ ،/i/، توالــی واج هــای / e/ و /o/ ، /j/( و پایان
ــر اســت کــه برگــردان  ــت متغی ــا 17 حال ــت ت ــا از 2 حال ــوع نگارشــی برگــردان انگلیســی آوا ه تن
ــا و  ــن واکه ه ــه ای ــل ب ــه، به تفصی ــت. در ادام ــی را داراس ــوع نگارش ــترین تن ــة /i/ بیش ــی واک انگلیس
ــای  ــک از چالش ه ــر ی ــی ه ــود و فراوان ــه می ش ــا پرداخت ــی آن ه ــای نگارش ــا و صورت ه چالش ه
ــدگان  ــندگان و نگارن ــل نویس ــن، تمای ــی می شــود. همچنی ــل بررس ــق آن به تفصی ــا و مصادی واکه ه

ــد. ــد ش ــث خواه ــا بح ــک از چالش ه ــر ی ــی ه ــای نگارش ــتفاده از صورت ه در اس

 /i/ 4-2-1. چالش واکه ی

ــس  ــی( منعک ــی، ی ــی )ای، ئ ــورت حرف ــه ص ــا س ــد ب ــی می توان ــان فارس ــه ی /i/ در زب واک
ــی  ــای نگارش ــه صورت ه ــان داد ک ــش نش ــن چال ــی ای ــای نگارش ــی  صورت ه ــج فراوان ــود. نتای ش
ــد  ــه خــود اختصــاص داده ان ــه ســایر صورت هــای نگارشــی ب ــی را نســبت ب  y ،ei ،i بیشــترین فراوان

)جدول 8(. 
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 /i/ جدول 8. فراوانی چالش واکة

صورت های ردیف
نگارشی

 فراوانی 
در داده ها

درصد 
صورت های ردیففراوانی

نگارشی
 فراوانی 

در داده ها
درصد 

فراوانی

1I170329/9910Yi671/18
2ei115120/2711Iee480/84
3y96817/0412Iei310/55
4ee5139/0313Yee200/35
5ie3816/7114Eei140/25
6ey3295/7915Eie100/18
7iy2103/7016Ye90/16
8e1131/9917Iey50/09
9ii1071/88185679100/00جمع

 /u/ 4-2-2. چالش واکة

واج /u/ در زبــان فارســی بــا صــورت حرفــی )او( نمایــش داده می شــود. واکــة /u/ در 
ــت.  ــی oo- ou- uo- u- o اس ــای نگارش ــی دارای صورت ه ــه انگلیس ــی ب ــای فارس ــردان نام ه برگ
ــش واکــة /u/ نشــان داد کــه صــورت نگارشــی ou و  ــی چال ــج به دســت آمده از بررســی فراوان نتای

ــدول 9(. ــی را دارد )ج ــی نگارش ــترین فراوان oo بیش

 /u/ جدول 9. فراوانی چالش  واکة

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

Ou184540/45

oo153133/57

o59212/98

u56512/39

uo280/61

4561100/00جمع

 /j/ و /e/ 4-2-3. چالش توالی واج های

ــه در  ــتند ک ــی دو واج /e/ و /j/ هس ــه دارای توال ــود ک ــی می ش ــامل واژه های ــش ش ــن چال ای
ــورد  ــای ai- ei- ey- e- i- ay- y- a- ie- iy- ea م ــی صورت ه ــه انگلیس ــی ب ــا از فارس ــردان آن ه برگ
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اســتفاده قــرار گرفتــه  اســت. نویســندگان مقــالات موجــود در پایــگاه، اغلــب نام هــای واجــد ایــن 
توالــی را به صــورت )ei( می  نگارنــد )جــدول 10(.

  /j/ و /e/ جدول 10. فراوانی چالش  توالی واج های

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشیردیف

1Ei42142/48

2ey28528/76

3ai929/28

4ay838/37

5i494/94

6y262/62

7E151/51

8Ie111/11

9A50/50

10Iy40/40

991100/00جمع

ه( ِـ 4-2-4. چالش پایانة )

ــه آن »هــای« غیرملفــوظ  ـِـه( اســت کــه ب ــی واکــة /e/ صــورت )ـ یکــی از صورت هــای حرف
گفتــه می شــود. بــه ایــن دلیــل کــه /h/ تلفــظ نمی شــود و /e/ تلفــظ می شــود. نویســندگان و 

ــد.  ــه کار برده ان ــای e- eh را ب ــام صورت ه ــر ن ـِـه( در آخ ــة )ـ ــردان واک ــرای برگ ــدگان ب نگارن

ه( ِـ جدول 11. فراوانی چالش پایانة )

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

eh49563/71

e28236/29

777100/00جمع

 /o/ 4-2-5. چالش واکة

نام هــای  از  نــدارد. در برگــردان آن دســته  /o/ در زبــان فارســی معــادل حرفــی  واکــة 
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نویســندگان دارای واکــة /o/ در پایــگاه، صورت هــای نگارشــی o- u- ou- ow- oo- ov اســتفاده 
ــدول 12(. ــت )ج ــده  اس ش

 /o/ جدول 12. فراوانی چالش واکة

درصد فراوانیفراوانی در داده هاصورت های نگارشی

o11838/06

ou7423/87

ow4915/81

u4715/16

oo206/45

ov20/65

310100/00جمع

4-3. چالش های حذف یا تکرار حروف

واکه هــا  و  همخوان هــا  چالش هــای  گــروه  دو  در  چالش هــا  ایــن  این کــه  به دلیــل 
ــا  ــش حــذف ی ــت )جــدول 13(. چال ــرار گرف ــورد بحــث ق ــه م ــد، به صــورت جداگان نمی گنجیدن
تکــرار حــروف شــامل تشــدید و حــذف ال می شــود. در ایــن بخــش فراوانــی مصادیــق هــر یــک از 

ــت. ــده  اس ــی ش ــذف )ال( بررس ــدید، ح ــای تش چالش ه

جدول13. چالش های تشدید، حذف، ال

حروف معادلچالشردیف

zz ،yy ،vv ،tt ،ss ،rr ،pp ،nn ،mm ،ll ،kk ،jj ،hh ،ff ،dd ،bbتشدید1

ال دارد- ال ندارد)ال(2

4-3-1. چالش تشدید

ــانة  ــردان نش ــدگان در برگ ــندگان و نگارن ــه در آن نویس ــت ک ــی اس ــدید1 چالش ــش تش چال
ــد و  ــرار می کنن ــت، تک ــدید اس ــی دارای تش ــه در فارس ــی را ک ــی واج ــی گاه ــه انگلیس ــدید ب تش

1. double consonant
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گاهــی آن را تکــرار نمی کننــد. در 16 حــرف از 26 حــرف  برگــردان الفبــای فارســی بــه انگلیســی 
تشــدید اتفــاق افتــاده  اســت. تشــدید در حــروف w ،u ،q ،o ،i ،g ،e ،c ،a صــورت نگرفتــه  اســت. 
ــود، ایــن نتیجــه حاصــل شــد  پــس از بررســی حروفــی کــه در آن هــا تشــدید اتفــاق افتــاده  ب
کــه صــورت مشــدد حــروف در نام هــای نویســندگان در کل، نســبت به صــورت غیر مشــدد همــان 
نام هــا فراوانــی بیشــتری دارنــد. در عیــن حــال، در برخــی حــروف ماننــد z ،y ،v ،t ،n ،k ،j ،h بیــن 
ــدارد  ــود ن ــمگیری وج ــاوت چش ــروف تف ــن ح ــدد ای ــورت غیرمش ــدد و ص ــورت مش ــی ص فراوان

)جــدول 14(.

جدول 14. فراوانی چالش تشدید

صورت های نگارشی
بدون تشدیدبا تشدید

درصد فراوانیفراوانی در داده هادرصد فراوانیفراوانی در داده ها

s29223/3825826/22
l22918/3312813/01

d13710/9710610/77
m1078/57787/93

b997/93707/11

r967/69798/03

y665/28656/61

f564/48444/47

t372/96363/66

z302/40292/95

j282/24252/54

v231/84222/24

h201/60171/73

n161/28161/63

k110/88111/12

p20/1600

1249100/00984100/00جمع
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4-3-2. چالش حذف )ال( 

برخــی از نام هــا دارای )ال( هســتند کــه برخــی نویســندگان و نگارنــدگان در برگــردان ایــن 
نام هــا بــه انگلیســی ایــن )ال( را حــذف می کننــد؛ ماننــد نــام  عبدالرســولی Abdolrasouli کــه 
 Sadroddini ــورت ــه به ص ــی Sadrolddini ک ــام صدرالدین ــن، ن ــورت Abdorasouli، و همچنی به ص

نگاشــته شــده  اســت.

جدول 15. فراوانی چالش حذف )ال(

فراوانی در داده هامصادیق

87دارای )ال(

25بدون )ال(

112جمع

4-4.  چالش های تلفظی

ایــن دســته شــامل واکــة /e/ ،/æ/ و حــذف برخــی حــروف می شــود کــه به دلیــل تفــاوت در 
تلفــظ ایــن حــروف در بیــن نویســندگان مختلــف موجــب به وجــود آمــدن نام هــای چنــد نگارشــی 

شــده  اســت )جــدول 16(.

جدول 16. چالش های تلفظی

حروف معادلچالشردیف

1/æ/ واکةi ،u ،o ،e ،a

2/e/ واکةa ،i ،u ،o ،e

a ،o ،y ،e ،hحذف3

/e/ و چالش واکة /æ/ 4-4-1. چالش واکة

ــی  ــه انگلیس ــی ب ــردان از فارس ــدارد. در برگ ــی ن ــورت حرف ــی ص ــان فارس ــة /æ/ در زب واک
نام هایــی کــه شــامل واکــة /æ/ هســتند، ایــن واکــه به صورت هــای a- e- o- u- i بــه کار رفتــه 
Langeroodi، »معــارف«   ،Langaroodi نام هــای »لنگــرودی« کــه به صورت هــای   اســت. ماننــد 
 Abdollahi  ،Abdullahi  ،Abdellahi Maaref، »عبداللهــی« به صورت هــای   ،Moaref به صورت هــای 
و »اســماعیلی« کــه به صورت هــای Esmaili ،Ismaili نگاشــته شــده  اســت. از بیــن صورت هــای 
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ــی را  ــه انگلیســی، صــورت نگارشــی a بیشــترین فراوان نگارشــی برگــردان واکــة /æ/ از فارســی ب
دارد )جــدول 17(.

  a- e- o- i- u در زبــان فارســی معــادل حرفــی نــدارد. ایــن واکــه به صورت هــای /e/ واج
ــای  ــد نام ه ــت؛ مانن ــه  اس ــرار گرفت ــتفاده ق ــورد اس ــی م ــه انگلیس ــی ب ــا از فارس ــردان نام ه در برگ
 ،Najmodin نجم الدیــن« کــه به صورت هــای« ،Ardebili ،Ardabili اردبیلــی« کــه به صورت هــای«
ــج  ــده اند . نتای ــته ش ــای Younis ،Yunes ،Yunus نگاش ــه به صورت ه ــس« ک ــام »یون Najmedin و ن

حاصــل از بررســی فراوانــی چالــش واکــة /e/ نشــان داد کــه صورت هــای نگارشــی e و a در قیــاس 
ــد )جــدول 17(. ــه خــود اختصــاص داده ان ــی بیشــتری را ب ــای نگارشــی فراوان ــا دیگــر صورت ه ب

/e/ و فراوانی چالش واکة /æ/ جدول 17. فراوانی چالش واکة

/æ / فراوانی چالش واکة/e/ فراوانی چالش واکة

صورت های 
نگارشی

 فراوانی 
صورت های درصد فراوانیدر داده ها

نگارشی
 فراوانی 

درصد فراوانیدر داده ها

a15236/36e14742/24

e14334/21a11833/91

o10224/40o6418/39

u153/59i102/87

i61/44u92/59

348100/00جمع418100/00جمع

4-4-2. چالش حذف

ــک  ــرای ی ــف ب ــای مختل ــود تلفظ ه ــل وج ــه در آن به دلی ــت ک ــی اس ــذف چالش ــش ح چال
نــام، برخــی حــروف از برخــی نام هــا ممکــن اســت حــذف شــود. به عنــوان مثــال، در حــذف e نــام 
ــا صــورت نگارشــی  ــام »لاجــوردی« Lajevardi ب »لنگــرودی« langeroodi به صــورت langroodi و ن
 ، Liaghat نــام  »لیاقــت« بــه  شــکل های نگارشــی y نیــز برگــردان می شــود. در حــذف Lajvardi

در  نگاشــته می شــود.   Shaeghi  ،Shayeghi به صورت هــای  »شــایقی«  نــام  Liyaghat  همچنیــن، 

حــذف a نــام »ترکمــان«  به صورت هــای نگارشــی Torkman ،Torkaman، و نــام »مهربــان« کــه 
بــه  شــکل های نگارشــی Mehrban ،Mehraban برگــردان می شــود. در حــذف o نــام »بلوکــی« 
به صورت هــای Bluki ،Boluki، و نــام »ارجمنــدی« بــا مصادیــق Arjmandi ،Arjomandi نگاشــته 
 ،Mashadizadeh نــام »مشــهدی زاده« بــا مصادیــق h شــده  اســت. در نهایــت، در حــذف واج
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ــده   ــردان ش ــای Manoucheri ،Manoochehri برگ ــری« به صورت ه ــام »منوچه Mashhadizadeh و ن

اســت.

جدول 18. فراوانی چالش حذف

مصادیق
بدون حذفبا حذف

درصد فراونیفراوانی در داده هادرصد فراوانیفراوانی در داده ها

e7943/419137/14

a2413/193915/92

h3117/033313/47

o2714/845221/22

y2111/543012/24

182100/00245100/00جمع

5. بحث

از  یــک  فراوانــی هــر  نویســندگان و  نام هــای  بررســی صورت هــای نگارشــی  از  پــس 
صورت هــای نگارشــی در داده هــا، چالش هــای برگــردان نام هــا در چهــار دســتة چالش هــای 
تلفظــی  چالش هــای  و  وتکــرار،  حــذف  چالش هــای  و  واکه هــا  چالش هــای  همخوان هــا، 
ــی آن  ــای نگارش ــش و صورت ه ــر چال ــی ه ــج بررس ــدا نتای ــه، ابت ــه در ادام ــدند ک ــیم بندی ش تقس
ــا جــداول آوانــگاری بین المللــی، جــدول  به طــور خلاصــه جمع بنــدی خواهــد شــد و پــس از آن ب
ــد. ــد ش ــه خواهن ــع مقایس ــه مرج ــوان س ــره«1 به عن ــة کنگ ــی »کتابخان ــدول دگرنویس دادگان، و ج
ــج بررســی برگــردان واج  /G/ مشــخص شــد  ــا، در نتای ــای همخوان ه در دســتة اول، چالش ه
ــدگان اســت )جــدول 2(.  ــب نویســندگان و نگارن ــار نگارشــی غال کــه، صــورت نگارشــی gh رفت
به منظــور مقایســة بهتــر جــدول آوانــگاری بین المللــی2 بــرای برگــردان واج  /G/ صــورت نگارشــی 

جــدول آوانــگاری بین المللــی، رابطــة الفبــای بین المللــی آوانــگاری و آواهــای زبــان فارســی را بررســی کــرده، امــا   . 1
ــت.  ــان داده  اس ــه ای نش ــای رایان ــی در محیط ه ــان انگلیس ــای زب ــا الفب ــی را ب ــای فارس ــة واج ه ــدول دادگان رابط ج
جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره«، الگــوی دگرنویســی مــورد اســتفاده در »کتابخانــة کنگــره« را ارائــه کــرده 

 اســت.
2. IPA (International Phonetic Alphabet)
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ــد.  ــنهاد داده ان ــی q را پیش ــورت نگارش ــن واج  ص ــردان ای ــرای برگ ــی1 ب ــدول دادگان فارس g و ج
ــای  ــن واج صورت ه ــردان ای ــرای برگ ــره« ب ــة کنگ ــی »کتابخان ــدول دگرنویس ــن ج ــر ای ــلاوه ب ع
ــب  ــکل غال ــود، ش ــاهده می ش ــه مش ــه ک ــت. همان گون ــه اس ــر گرفت ــی gh ،g ،q را در نظ نگارش
نگارشــی نویســندگان در مــورد واج /G/  بــا جــدول بین المللــی آوانویســی و حتــی دادگان فارســی 

ــدارد.  ــی ن همخوان
ــه انگلیســی، صورت هــای نگارشــی j و zh شــکل نگارشــی  در برگــردان واج /ʒ/ از فارســی ب
 غالــب در برگــردان فارســی بــه انگلیســی واج /ʒ/ در بیــن نویســندگان و نگارنــدگان اســت 
 ،"ʒ" بــا نشــانة ، /ʒ/ جــدول 2(. در جــدول آوانــگاری بین المللــی صــورت نگارشــی برگــردان واج(
در جــدول دادگان فارســی صــورت نگارشــی Z و جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« صــورت 
ــی  ــب نگارش ــکل غال ــود، ش ــاهده می ش ــه مش ــه ک ــت. همان گون ــده اس ــنهاد ش ــی zh پیش نگارش
نویســندگان در مــورد واج /ʒ/  بــا جــدول بین المللــی آوانویســی و حتــی دادگان فارســی همخوانــی 

نــدارد.
همچنیــن، در برگــردان حــرف )ع(، مشــخص شــد کــه صــورت نگارشــی a، صورت نگارشــی 
ــا  ــش ب ــة پژوه ــن نتیج ــدول 3(. ای ــت )ج ــی اس ــه انگلیس ــی ب ــردان واج /ʔ/ از فارس ــب در برگ غال
پیشــنهاد جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« همخوانــی دارد. بــا وجــود ایــن، جــدول آوانــگاری 
بین المللــی بــرای برگــردان ایــن واج نشــانة "ʔ" و جــدول دادگان فارســی نشــانة »‘« را ارائــه کرده انــد.
در نتایــج بررســی برگــردان واج /v/ مشــخص شــد کــه صــورت نگارشــی v، رفتــار نگارشــی 
ــة  ــودِ واک ــوان در نب ــر را می ت ــن ام ــل ای ــدول 4(. دلی ــت )ج ــدگان اس ــندگان و نگارن ــب نویس غال
ــدول  ــر ج ــة بهت ــور مقایس ــت. به منظ ــی دانس ــی و انگلیس ــای عرب ــلاف زبان ه ــی، برخ w در فارس
آوانــگاری بین المللــی بــرای برگــردان واج /v/ صــورت نگارشــی v و جــدول دادگان فارســی 
ــی  ــدول دگرنویس ــا ج ــد. ام ــنهاد داده ان ــی v را پیش ــورت نگارش ــن واج ص ــردان ای ــرای برگ ــز ب نی
»کتابخانــة کنگــره« بــرای برگــردان ایــن واج صورت هــای نگارشــی v  و w را در نظــر گرفتــه  اســت. 
ــی  ــای نگارش ــة صورت ه ــا از مقایس ــی در نام ه ــه انگلیس ــی ب ــردان واج /k/ از فارس در برگ
ــب  ــی غال ــار نگارش ــی k، رفت ــورت نگارش ــه ص ــد ک ــخص ش ــا مش ــک از آن ه ــر ی ــی ه و فراوان
ــدول دادگان  ــی، ج ــگاری بین الملل ــدول آوان ــدول 5(. در ج ــت )ج ــدگان اس ــندگان و نگارن نویس

ــا همــة واج هــای فارســی  ــن ایــن جــدول تــلاش شــده ت جــدول نشــانه های ساده شــدة آوانویســی فارســی: در تدوی  . 1
ــا در همــة  ــش داده شــوند ت ــی نمای ــا نشــانة اضاف ــر شــکل ی ــچ تغیی ــدون هی ــای انگلیســی ب ــا نشــانه های ســادة الفب ب

ــوند.  ــده ش ــان دی ــه ای یکس ــای رایان محیط ه
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 /k/ بــرای برگــردان واج k فارســی و جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« نیــز صــورت نگارشــی
ــه انگلیســی پیشــنهاد شــده  اســت. از فارســی ب

ــی  ــه انگلیس ــی ب ــردان واج /dʒ/ از فارس ــف در برگ ــی مختل ــای نگارش ــة صورت ه از مقایس
مشــخص شــد کــه صورت هــای نگارشــی j و dj، صــورت نگارشــی غالــب نویســندگان و نگارندگان 
هســتند )جــدول 5(. همچنیــن، جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« نیــز صورت هــای نگارشــی 
ــزادی« )1371(  ــش »صدیق به ــا پژوه ــه ب ــت ک ــه  اس ــر گرفت ــردان واج /dʒ / در نظ j و dj را در برگ
ــرای برگــردان واج /dʒ/ نشــانة  همسوســت. به منظــور مقایســة بهتــر جــدول آوانــگاری بین المللــی ب
ــد.  ــنهاد داده ان ــی j را پیش ــورت نگارش ــن واج ص ــردان ای ــرای برگ ــی ب ــدول دادگان فارس dʒ و ج

همچنیــن، مقایســة نتایــج پژوهــش حاضــر و جــدول آوانــگاری بین المللــی همخوانــی ندارنــد. البتــه، 
ایــن احتمــال وجــود دارد کــه علــت اســتفاده از صــورت نگارشــی dj آن اســت کــه، d و j در کنــار 
ــرای اجتنــاب از آوای دوم،  هــم صــدای /dʒ/ را می دهــد، ولــی j به تنهایــی صــدای /ʒ/ می دهــد و ب

ــده می شــود. ــز دی ــان فرانســه نی ــد؛ کمــا این کــه ایــن ســنت در زب ــه کار می برن ــا j ب معمــولاً d را ب
از مقایســة صورت هــای نگارشــی در برگــردان واج /ɡ/ از فارســی بــه انگلیســی مشــخص شــد 
کــه صــورت نگارشــی g رفتــار نگارشــی غالــب نویســندگان و نگارنــدگان اســت )جــدول 6(. در 
ــة کنگــره«  ــگاری بین المللــی، جــدول دادگان فارســی و جــدول دگرنویســی »کتابخان جــدول آوان
نیــز صــورت نگارشــی g بــرای برگــردان واج /ɡ/ از فارســی بــه انگلیســی پیشــنهاد شــده  اســت کــه 

نتایــج پژوهــش بــا داده هــای ایــن جــداول همخوانــی دارد. 
ــی  ــان فارس ــای زب ــی از ویژگی ه ــد، یک ــان کرده ان ــر« بی ــی و بذرگ ــه »گلتاج ــه ک همان گون
ــرای یــک آوا چنــد علامــت مختلــف داریــم؛ ماننــد علامت هــای )ث، س، ص(  ایــن اســت کــه ب
ــی  ــای نگارش ــة صورت ه ــوند )1389(. از مقایس ــده می ش ــان خوان ــی یکس ــه در فارس ــر س ــه ه ک
ــدگان اســت  ــار نگارشــی غالــب نویســندگان و نگارن  مشــخص شــد کــه صــورت نگارشــی s، رفت
)جــدول 6(. در جــدول آوانــگاری بین المللــی، جــدول دادگان فارســی و جــدول دگرنویســی 
»کتابخانــة کنگــره« نیــز صــورت نگارشــی s بــرای برگــردان ایــن حــروف از فارســی بــه انگلیســی 

ــی دارد. ــن جــداول همخوان ــا داده هــای ای ــج پژوهــش ب پیشــنهاد شــده  اســت کــه نتای
ــوان  ــی می ت ــه انگلیس ــی ب ــی آوا از فارس ــردان واج ب ــده در برگ ــوارد گفته ش ــه م ــه ب ــا توج ب
نتیجــه گرفــت کــه در برگــردان ایــن حــروف صورت هــای نگارشــی غالــب نویســندگان مطابقــت 
ــاد  ــن تض ــی رود ای ــال م ــه احتم ــد ک ــتورالعمل ها ندارن ــده در دس ــانه های پیشنهادش ــا نش ــی ب چندان
ــارت  ــت. به عب ــی اس ــش و ساده نویس ــن کوش ــل کمتری ــندگان از اص ــار نویس ــروی رفت ــت پی به عل
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دیگــر، نویســندگان چنــدان مقیــد بــه قواعــد توصیه شــده نیســتند و بــه نظــر می رســد کــه عادت هــا 
ــد. ــا می کنن ــری ایف ــش مهم ت ــرف نق و ع

ــای  ــردان واکه ه ــی در برگ ــی مختلف ــای نگارش ــا(، صورت ه ــش واکه ه ــتة دوم )چال در دس
ِــه( از فارســی بــه انگلیســی مشــاهده شــد کــه وجود  )/u/ ،/i/، توالــی واج هــای /e/ و /o/ ، /j/( و پایانــة )ـ
ــندگان و  ــن نویس ــتی در بی ــدم یکدس ــه ع ــر ب ــا منج ــف در نام ه ــی مختل ــای نگارش ــن صورت ه ای

نگارنــدگان شــده  اســت.
از مقایســة فراوانــی صورت هــای نگارشــی واکــة /i/ در داده هــای پژوهــش مشــخص شــد کــه 
صــورت نگارشــی i بیشــترین فراوانــی را در بیــن دیگــر صورت هــای نگارشــی بــه خــود اختصــاص 
داده  اســت )جــدول 8(. جــدول آوانــگاری بین المللــی و جــدول دادگان فارســی نیــز در برگــردان 
ــا جــدول  واکــة /i/ صــورت نگارشــی i را اســتفاده کرده انــد. پــس در نتیجــه، یافته هــای پژوهــش ب
دادگان و جــدول آوانــگاری بین المللــی همخوانــی دارد. امــا جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« 
در برگــردان واکــة /i/ صورت هــای نگارشــی ey ،i ،iy را در نظــر گرفتــه اســت کــه در ایــن پژوهــش 

صــورت نگارشــی ey تنهــا 5 درصــد و صــورت نگارشــی iy ســه درصــد از فراوانــی را دارا هســتند.
در برگــردان واکــة /u/ از فارســی بــه انگلیســی، پــس از مقایســة فراوانــی صورت هــای 
نگارشــی مشــخص شــد کــه صــورت نگارشــی ou در برگــردان واکــة /u/ از فارســی بــه انگلیســی، 
صــورت نگارشــی غالــب در بیــن نویســندگان و نگارنــدگان اســت )جــدول 9(. در جــدول 
آوانــگاری بین المللــی و جــدول دادگان فارســی بــرای برگــردان واکــة /u/ از فارســی بــه انگلیســی 
ــگاری  ــا جــدول آوان صورت هــای نگارشــی u ثبــت شــده  اســت. در نتیجــه، یافته هــای پژوهــش ب
بین المللــی و جــدول دادگان فارســی همخوانــی نــدارد. همچنیــن، در جــدول دگرنویســی »کتابخانــة 
کنگــره« صورت هــای نگارشــی ow ،o و ou بــرای برگــردان واکــة /u/ در نظــر گرفتــه شــده  اســت. 
ــه کــرده  ــرای واج توصی ــن نشــانه ها را ب ــن احتمــال وجــود دارد کــه جــدول »کنگــره« ای ــه، ای البت

ــه بــرای آوا.   اســت ن
نتایــج پژوهــش نشــان داد کــه در برگــردان توالــی واج هــای /e/ و /j/ از فارســی بــه انگلیســی 
صــورت نگارشــی ei، صــورت نگارشــی غالــب در بیــن نویســندگان و نگارنــدگان اســت )جــدول 

.)10
ِــه( شــامل نام هایــی اســت کــه در انتهــای آن هــا واکــة /e/ و حــرف )ه( وجــود دارد.  پایانــة )ـ
نتایــج ایــن پژوهــش نشــان داد نام هایــی کــه در آن هــا حــرف )ه( حــذف نشــده و به عبارتــی، دارای 
صــورت نگارشــی eh هســتند، به عنــوان صــورت نگارشــی غالــب تلقــی می شــوند )جــدول 11(. در 
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ِــه( صــورت نگارشــی e در نظــر گرفتــه شــده  جــدول آوانــگاری بین المللــی بــرای برگــردان پایانــة )ـ
 اســت کــه بــا نتایــج پژوهــش مغایــر اســت.

ــن نتیجــه حاصــل شــد کــه صــورت  ــی صورت هــای نگارشــی واکــة /o/ ای از مقایســة فراوان
نگارشــی o در برگــردان واکــة /o/ از فارســی بــه انگلیســی، صــورت نگارشــی غالــب در برگــردان 
ــز در  ــی نی ــدول دادگان فارس ــی و ج ــگاری بین الملل ــدول آوان ــدول 12(. ج ــت )ج ــه اس ــن واک ای
برگــردان واکــة /o/ از فارســی بــه انگلیســی صــورت نگارشــی o را ثبــت کرده انــد کــه بــا داده هــای 
ــة کنگــره« عــلاوه بــر صــورت  پژوهــش حاضــر همخوانــی دارد. امــا جــدول دگرنویســی »کتابخان
نگارشــی o صــورت نگارشــی u را نیــز انتخــاب کــرده  اســت. البتــه، بــاز هــم ایــن احتمــال وجــود 
دارد کــه جــدول دگرنویســی »کنگــره«، هــر دو واکــة ناظــر بــر یــک واج را لحــاظ کــرده و محتمــل 
می دانــد. به دلیــل این کــه جــدول »کنگــره« بــر آوا کارکــرده  اســت نــه بــر کلمــه، آواهــای ممکــن 

بــرای یــک واج را بیــان کــرده  اســت.
ــا  ــا( ب ــش )واکه ه ــن بخ ــش در ای ــای پژوه ــه یافته ه ــت ک ــه گرف ــوان نتیج ــت، می ت در نهای
بســیاری از پژوهش هایــی کــه از منظــر ایــن چالش هــا بررســی شــده اند، همســویی دارد. همچنیــن، 
ــروف  ــه ح ــبت ب ــا نس ــدگان در واکه ه ــندگان و نگارن ــار نویس ــه رفت ــرد ک ــاهده ک ــوان مش می ت

ــتری دارد.   ــت بیش ــده مطابق ــن تجویزش ــا قوانی ــته و ب ــتری داش ــدی بیش ــی آوا قاعده من ب
ــود  ــب به وج ــا موج ــی نام ه ــروف )ال( در برخ ــدد و ح ــروف مش ــود ح ــوم، وج ــتة س  در دس

آمــدن چندگانگــی در نــگارش نام هــا شــده  اســت. پــس از مقایســة فراوانــی صــورت مشــدد حــروف 
ــورت  ــه در کل، ص ــد ک ــخص ش ــا مش ــان نام ه ــدد هم ــورت غیرمش ــندگان و ص ــای نویس در نام ه
نگارشــی مشــدد حــروف فراوانــی بیشــتری نســبت بــه حــروف غیرمشــدد دارد )جــدول 14(. 
ــد  ــت آم ــه به دس ــن نتیج ــی ای ــگاری بین الملل ــدول آوان ــش و ج ــج پژوه ــة نتای ــن، از مقایس همچنی
ــگاری  ــدول آوان ــدارد؛ در ج ــی ن ــی همخوان ــگاری بین الملل ــدول آوان ــا ج ــش ب ــج پژوه ــه نتای ک
بین المللــی بــرای برگــردان تشــدید نشــانة کشــیدگی /:/ ثبــت شــده  اســت، امــا در پژوهــش حاضــر 
مشــخص شــد کــه تشــدید در برگــردان انگلیســی به صــورت تکــرار واجــی کــه در فارســی 
ــاد  ــودن نم ــوس ب ــد نامأن ــی می توان ــن ناهمخوان ــت ای ــه اســت. عل ــه کار رفت دارای تشــدید اســت ب

ــد. ــد باش ــن قواع ــا ای ــدگان ب ــندگان و نگارن ــنایی نویس ــده و ناآش استفاده ش
همچنیــن، در برگــردان برخــی نام هــا بــه انگلیســی ممکــن اســت امــلای متفاوتــی بــرای ایــن 
نام هــا بــه کار بــرده شــود کــه گاهــی بــا )ال( و گاهــی بــدون )ال( نــگارش شــوند. نتایــج پژوهــش 
ــی  ــورت نگارش ــبت به ص ــتری نس ــی بیش ــا )ال( از فراوان ــا ب ــی نام ه ــورت نگارش ــه ص ــان داد ک نش
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ــب  ــی غال ــکل نگارش ــا )ال( ش ــا ب ــی نام ه ــکل نگارش ــه، ش ــت. در نتیج ــوردار اس ــدون )ال( برخ ب
اســت )جــدول 15(.

ــاوت در تلفــظ  ــت تف ــن حــذف برخــی حــروف به عل ــای اَ و اِ، و همچنی ــن دســته آوا ه در ای
نام هــا در گویش هــا و زبان هــای مختلــف دچــار چند گانگــی شــده اند )جــدول 16(.

نتایــج پژوهــش حاضــر نشــان داد کــه صــورت نگارشــی a در برگــردان واکــة /æ/ از فارســی به 
انگلیســی، صــورت نگارشــی غالــب اســت )جــدول 17(. پژوهش هــای »راثــی ســاربانقلی« )1384( 
و »یارمحمــدی« )1364( نیــز صــورت نگارشــی a را در برگــردان واکــة /æ/ غالــب دانســته اند و بــا 
پژوهــش حاضــر همســو هســتند. جــدول دادگان فارســی و جــدول دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« 
ــگاری  ــدول آوان ــا ج ــد. ام ــت کرده ان ــی a را ثب ــورت نگارش ــة /æ/ ص ــردان واک ــرای برگ ــز ب نی

ــد.  ــرای برگــردان واکــة /æ/ نشــانة æ را پیشــنهاد می ده ــی ب بین الملل
ــی  ــای نگارش ــی صورت ه ــة فراوان ــی از مقایس ــه انگلیس ــی ب ــة /e/ از فارس ــردان واک در برگ
مشــخص شــد کــه صــورت نگارشــی e در برگــردان واکــة /e/، صــورت نگارشــی غالــب در بیــن 
ــای  ــج پژوهش ه ــا نتای ــر ب ــش حاض ــج پژوه ــدول 17(. نتای ــت )ج ــدگان اس ــندگان و نگارن نویس
»راثــی ســاربانقلی« )1384( و »یارمحمــدی« )1364( همسوســت، زیــرا در انتخــاب صورت نگارشــی 
ــدول  ــن، ج ــود دارد. همچنی ــر وج ــاق نظ ــی اتف ــه انگلیس ــی ب ــة /e/ از فارس ــردان واک ــرای برگ e ب
آوانــگاری بین المللــی و جــدول دادگان فارســی نیــز در برگــردان واکــة /e/ از فارســی بــه انگلیســی 
ــدول  ــا ج ــی دارد. ام ــر همخوان ــش حاض ــج پژوه ــا نتای ــد و ب ــت کرده ان ــی e را ثب ــورت نگارش ص
دگرنویســی »کتابخانــة کنگــره« صــورت نگارشــی i را بــرای برگــردان ایــن واکــه برگزیــده اســت.
ــودن  ــق ب ــم نامنطب ــیار مه ــل بس ــی از دلای ــة /e/ و /æ/ ، یک ــای واک ــی چالش ه ــس از بررس پ
صورت هــای نگارشــی ایــن واکه هــا بــا صورت هــای نگارشــی پیشنهادشــده در اســتاندارد ها، 
نبــودِ شــناخت کافــی در بیــن نویســندگان نســبت بــه واکــه ای اســت کــه هــر واج تولیــد می کنــد. 
به عنــوان مثــال، اگــر نویســندگان و نگارنــدگان می دانســتند کــه واج /i/ واکــة )ئــی( کوتــاه نزدیــک 
ــتفاده  ــد، اس ــد می کن ــد را تولی ــی( بلن ــة )ئ ــه واک ــلماً از واج /ee/ ک ــد مس ــد می کن ِ ( را تولی ــه ) ـ ب
ــان  ــا در زب ــر آن ه ــر ب ــای ناظ ــروف و آواه ــح ح ــظ صحی ــا تلف ــنایی ب ــن، ناآش ــد. بنابرای می کردن
مقصــد بســیار مهــم اســت. ایــن مســئله را می تــوان در واکــة /æ/ مشــاهده کــرد. و بــه  همیــن دلیــل 
ــا واکــة آن آشــنایی دارد یــا چندواکــه ای  اســت کــه در برگــردان برخــی حروفــی کــه نویســنده ب

ــا قواعــد پیشــنهادی بیشــتر مشــاهده می شــود. ــاق ب نیســتند، یکدســتی و انطب
بخــش دیگــری از یافته هــای پژوهــش نشــان داد کــه در برگــردان نام هــا از فارســی بــه 
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ــی حــروف حــذف می شــوند کــه بیشــتر به دلیــل تفــاوت تلفــظ ایــن نام هــا در  ــی برخ انگلیس
ــه  ــت ک ــه گرف ــوان نتیج ــوع، می ت ــت. در مجم ــور اس ــاوت در کش ــای متف ــا و گویش ه فرهنگ ه
ــک  ــراه ی ِ به هم َ  و ـ ــاده اســت: 1( نشــانه های ـ ــاق افت ــر اتف ــای زی ــا قاعده ه ــا ب ــن نام ه حــذف در ای
ــن  ــرار گرفت ــد، و 3( ق ــا« می کن ــد »ی ــه تولی ــف ک ــی + ال ــرف ئ ــا، 2( ح ــی نام ه ــت در برخ صام
ــرد.  ــرار بگی ــم ق ــار ه ــی کن ــود دو واج /h/ در انگلیس ــث می ش ــه باع ــد از ش/چ ک ــرف »ه« بع ح
ــدون حــذف حــروف،  ــی، شــکل نگارشــی ب ــج پژوهــش نشــان داد کــه به طــور کل ــن، نتای همچنی

ــدول 18(. ــت )ج ــوده  اس ــدگان ب ــندگان و نگارن ــن نویس ــب در بی ــی غال ــورت نگارش ص
به طــور کلــی، می تــوان بیــان کــرد کــه گرچــه پژوهشــی کــه بــه بررســی چالش هــای 
ــدودی از  ــا در مع ــد، ام ــاهده نش ــد مش ــه باش ــابه پرداخت ــوارد مش ــایر م ــا و در س ــردان در نام ه برگ
پژوهش هــا چالش هــای زبــان فارســی به طــور کلــی مــورد بررســی قــرار گرفتــه اســت. ریشــة بــروز 
ــة  ــی از مرحل ــدرک علم ــک م ــات ی ــة حی ــف چرخ ــل مختل ــوان در مراح ــا را می ت ــن چالش ه ای
تایــپ هنــگام تولیــد مــدرک تــا آخریــن مرحلــه کــه دروندهــی عبــارت جست وجوســت، یافــت. 
همچنیــن، نبــودِ اســتاندارد نــگارش فارســی و در نتیجــه، ســلیقه ای رفتــار کــردن نویســندگان، نبــودِ 
صفحه کلیــد و کد هــای اســتاندارد، عــادت بــه آسان نویســی و رعایت نکــردن پیچیدگی هــای 
نگارشــی هنــگام تایــپ عوامــل به وجــود آمــدن چنــد دســتگی در نــگارش نام هــا هســتند. 
ــه  ــر ب ــد، منج ــا رخ می ده ــگارش نام ه ــندگان در ن ــه توســط نویس ــی ک ــتباهات املای ــن، اش همچنی
ــی«  ــی نور عل ــود. »عبدالله ــد می ش ــام واح ــک ن ــرای ی ــف ب ــی مختل ــای نگارش ــاد صورت ه ایج
ــی،  ــور کل ــی به ط ــان فارس ــای زب ــی چالش ه ــان« )1383( در بررس ــق زاده و زارعی )1386( و »محق
ــز  ــام ســازمان ها نی ــور« )1396( در بررســی چالش هــای برگــردان ن ــن »گلتاجــی و عباس پ و همچنی
ــش  ــج پژوه ــا نتای ــق ب ــی مطاب ــه نتایج ــد و ب ــی کرده ان ــا را بررس ــدن چالش ه ــود آم ــت ب وج عل

ــد. ــت یافته ان ــر دس حاض
بــا توجــه بــه هــر یــک از دلایــل احتمالــی پیش گفتــه و همچنیــن وضعیــت کنونــی برگــردان 
نام هــای نویســندگان ایرانــی در مهم تریــن پایــگاه اســتنادی جهــان، و تنــوع فــراوان نام هــا، 
ــط  ــدارک مرتب ــادی از م ــداد زی ــرد و تع ــرار گی ــر ق ــت تأثی ــد تح ــا می توان ــی نام ه ــت بازیاب جامعی
هنــگام جســت وجوی کاربــران به وســیلة نــام نویســندگان از دســت رود. بنابرایــن،  بــرای رفــع ایــن 
ــه   ــگاه در نظــر گرفت ــرل یکدســتی و بهنجارســازی نام هــا در پای ــرای کنت ــی ب ــد تمهیدات مشــکل بای
شــود تــا در جســت وجوی یــک نــام بتــوان بــه حداکثــر تولیــدات علمــی یــک نویســنده دســت پیــدا 
کــرد. بــر ایــن اســاس، پیشــنهاد می شــود کــه دو ســری راهــکار در نظــر گرفتــه شــود: راهکارهــای 
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ــه اســتفاده  ــر ناهنجاری هــای فعلــی، کــه از جملــه مهم تریــن آن هــا می تــوان ب ــرای غلبــه ب موقــت ب
ــن  ــدی بی ــب، و ایجادپیون ــی غال ــای نگارش ــن صورت ه ــن  بی ــه های جایگزی ــا و نویس از عملگر ه
آن هــا اشــاره کــرد، و راهــکار دائــم کــه ایجــاد ســاندکس بــرای زبــان فارســی و آوا هــای فارســی، 
ــده  ــی پذیرفته نش ــورت نگارش ــر از ص ــاع دادن کارب ــه و ارج ــه اصطلاحنام ــگاه ب ــردن پای مجهز ک
ــان  ــای زب ــرای آواه ــگاری ب ــدول آوان ــن ج ــن، تدوی ــده و همچنی ــی پذیرفته ش ــورت نگارش به ص
ــی  ــل ساده نویس ــه اص ــه ب ــندگان و توج ــب نویس ــی غال ــای نگارش ــاس صورت ه ــر اس ــی ب فارس
ــندة  ــد نویس ــام چن ــی ن ــای نگارش ــی صورت ه ــای آت ــت در پژوهش ه ــت. لازم اس ــن الگوس در ای
خــاص را در چنــد پایــگاه مختلــف بررســی کــرد و مشــاهده کــرد کــه آیــا در همــة پایگاه هــا یــک 
ــه این کــه  ــا توجــه ب ــه. همچنیــن، ب ــا ن ــه یــک صــورت نگارشــی نمایــه شــده  اســت ی ــام خــاص ب ن
ــی، استاندارد ســازی ذخیــرة نام هــا یــک ضــرورت اســت،  ــرای بهبــود بازیاب نتایــج نشــان داد کــه ب
پیشــنهاد می شــود کــه هنــگام ذخیــرة نام هــا در پایــگاه، اســتانداردی تعبیــه شــود تــا از چندگانگــی 

ــود.  ــری ش ــا جلوگی ــگارش نام ه ن
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 .214-195  :)3(

ــان  ــون زب ــلاگ تــک نوشــته ها: نوشــتارهایی پیرام ــن. در وب ــای لاتی ــا الفب ــی. 1398. نوشــتن فارســی ب جهانشــیری، عل
فارســی. http://www.jahanshiri.ir/fa/fa/negaresh-be-latin. )دسترســی در 1397/6/20(.

راثــی ســاربانقلی، محمدصابــر. 1384. بررســی مشــکلات جســت وجو و بازیابــی اطلاعــات به زبــان فارســی از اینترنــت 
بــا مطالعــه مــوردی بــر روی کاربــران مرکــز اینترنــت دانشــگاه آزاد اســلامی واحــد شبســتر. پایان نامــه کارشناســی 

ارشــد، دانشــگاه آزاد اســلامی، واحــد تهــران شــمال.

ــت  ــخاص در فهرس ــامی اش ــتندات اس ــتراک گذاری مس ــع به اش ــا. 1395. موان ــه نیک نی ــرت، و معصوم ــا، نص ریاحی نی
ــداری و ســازماندهی اطلاعــات 27 )3(: 73-57. مســتند مجــازی بین المللــی )ویــاف(. مطالعــات ملــی کتاب

ــی  ــی. 1394. ارزیاب ــا ضیای ــی، و ثری ــن حاجی زین العابدین ــد، محس ــر پوراحم ــهربانو، علی اکب ــی، ش ــی گورج صادق
کارآمــدی گــوگل پژوهشــگر در بازیابــی اطلاعــات نویســندگان دارای شــکل های گوناگــون نــام: بررســی 

ضریــب بازیافــت و دقــت. پژوهشــنامه کتابــداری و اطلاع رســانی 5 )1(: 220-205.

صدیق بهزادی، ماندانا. 1375.زبان فارسی در تبادل اطلاعات کتابشناختی. نامة فرهنگستان 8: 82-70.

_____. 1371. ناهماهنگي ضبط نام هاي بیگانه در فارسي. فرهنگ  13: 118-103. 

ــات از  ــی اطلاع ــی در بازیاب ــان فارس ــی زب ــائل ریخت شناس ــدوکاو مس ــادق . 1386. کن ــی، محمدص ــی نورعل عبداله

http://www.jahanshiri.ir/fa/fa/negaresh-be-latin
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جســت وجوگرهای وب. پایان نامــة کارشناســی ارشــد کتابــداری و اطلاع رســانی، دانشــگاه شــیراز. شــیراز. 

ــام خانوادگــي نویســندگان خارجــي )نوشــته  ــام و ن فلاحتــی قدیمــی فومنــی، محمدرضــا. 1392. واژه نامــه برگــردان ن
شــده بــا حــروف انگلیســي( بــه فارســي بــا اســتفاده از تحلیــل رخــداد محــور. شــیراز: تخــت  جمشــید.

گل تاجــی، مرضیــه، و ســعیده بذرگــر. 1389. بررســی مشــکلات ریخت شناســی زبــان فارســی در ســه پایــگاه اطلاعاتــی 
مرکــز منطقــه ای اطلاع رســانی علــوم و فنــاوری، پژوهشــگاه اطلاعــات و مــدارک علمــی ایــران و جهــاد 

دانشــگاهی. فصلنامــه کتابــداری و اطلاع رســانی 13 )2 (: 214-191.

گل تاجــی، مرضیــه، و جــواد عباس پــور. 1396. بررســی عوامــل واگرایــی در نــگارش وابســتگی ســازمان ها و 
ــر جامعیــت نتایــج بازیابی شــده در پایــگاه تامســون رویتــرز. فصلنامــه کتابــداری و  مراکــز پژوهشــی و تأثیــر آن ب

.112-88  :)1(  20 اطلاع رســانی 

محقــق زاده، محمدصــادق و کاظــم زارعیــان. 1383. ارائــه راه حــل بــرای برخــی مســائل اتوماســیون نــگارش فارســی. 
اطلاع رســانی 19 )3- 4(: 10-1. 

یار محمدی، لطف الله. 1364. درآمدی بر آواشناسی. تهران: مرکز نشر دانشگاهی.
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شناسي  دانش كارشناسي ارشد در رشتة علم اطلاعات و داراي مدرك تحصيلي ،1371مهسا كاوه: متولد سال   

  گرايش مديريت اطلاعات از دانشگاه شيراز است. بازيابي اطلاعات از جمله علايق پژوهشي وي است.

 

 

 

شناسي از  كتري در رشتة علم اطلاعات و دانشداراي مدرك تحصيلي د ،1360مهديه ميرزابيگي: متولد سال  
ست.  شناسي دانشگاه شيراز ا عات و دانشاكنون دانشيار گروه علم اطلا ت. ايشان همدانشگاه فردوسي مشهد اس

ثيرگذار بر فرايند بازيابي از زيابي اطلاعات، و عوامل شناختي تأهاي ذخيره و با مباحث مرتبط با ربط در نظام
  جمله علايق پژوهشي وي است.

 

 

است.  اكنون دانشيار دانشگاه شيراز ست. ايشان همشناسي ا : داراي مدرك علم اطلاعات و دانشهاجر ستوده
  سنجي و دگرسنجي، سازماندهي و مديريت دانش و بازيابي اطلاعات از جمله علايق پژوهشي وي است.  علم

 

 

 

 

  

اكنون  مشناسي همگاني از دانشگاه تهران است. ايشان ه داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشتة زبان ،1363ميرسعيد مولودي: متولد سال 
شناسي از  اي و زبان شناسي پيكره اي، زبان شناسي رايانه هاي زبان شناسي دانشگاه شيراز است. حوزه هاي خارجي و زبان استاديار بخش زبان

  است. جمله علايق پژوهشي وي

مهسا کاوه 

متولــد ســال 1371، دارای مــدرک تحصیلــی کارشناســی ارشــد در رشــتة علــم 
ــیراز  ــگاه ش ــات از دانش ــت اطلاع ــش مدیری ــی گرای ــات و دانش شناس اطلاع

اســت.
بازیابی اطلاعات از جمله علایق پژوهشی وی است.
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 مهدیه میرزابیگی

متولــد ســال 1360، دارای مــدرک تحصیلــی دکتــری در رشــتة علــم اطلاعــات 
و دانش شناســی از دانشــگاه فردوســی مشــهد اســت. ایشــان هم اکنــون دانشــیار 

گــروه علــم اطلاعــات و دانش شناســی دانشــگاه شــیراز اســت.  
مباحــث مرتبــط بــا ربــط در نظام هــای ذخیــره و بازیابــی اطلاعــات، و عوامــل 
شــناختی تأثیرگــذار بــر فراینــد بازیابــی از جملــه علایــق پژوهشــی وی اســت.
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هاجر ستوده

دارای مــدرک علــم اطلاعــات و دانش شناســی اســت. ایشــان هم اکنــون 
ــت.  ــیراز اس ــگاه ش ــیار دانش دانش

علم ســنجی و دگرســنجی، ســازماندهی و مدیریــت دانــش و بازیابــی اطلاعــات 
از جملــه علایق پژوهشــی وی اســت.
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امیرسعید مولودی

ــری در رشــتة زبان شناســی  ــی دکت ــد ســال 1363، دارای مــدرک تحصیل متول
بخــش  اســتادیار  هم اکنــون  ایشــان  اســت.  تهــران  دانشــگاه  از  همگانــی 

زبان هــای خارجــی و زبان شناســی دانشــگاه شــیراز اســت.
حوزه هــای زبان شناســی رایانــه ای، زبان شناســی پیکــره ای و زبان شناســی از 

جملــه علایــق پژوهشــی وی اســت.




